
Kellene beszélni V. Szokolovnak, a ragyogó tehetségű költőnek ú j versciklusá-
ról. Költeményeiben valami végtelen odaadással találkozunk a gyengéd és á l lha ta tos 
szépség i ránt : „Kell, hogy legyenek orgonákon virágok — füs tök és ködök. S vona t -
füt työk az állomáson a lombosodó fák mögött." 

És hogyan men jünk el B. Okudzsava ú j versei mel le t t? Ha m á r beszéltünk a jóba 
vetett hitről, mely egyre erősödik és a szovjet költészet természetes tu la jdonságává 
válik, akkor hogy is ne emlékeznénk meg mai népszerűségéről a n n a k a költőnek, 
akinek még nemrég szentimentalizmusát vetették szemére. Okudzsavának a da l la -
mosságra hangolt versei a legtündöklőbb iránti szinte vak odaadással r agad ta tnak 
el: „Szerelmemből alkotok istent magamnak" — í r j a a költő a „Városom b e s z ó r j a . . . " 
(Moj gorod zaszüpajet) című versében, és ugyanitt a „Dal az éj i Moszkváról" (Pe-
szenyká o nocsnoj Moszkve) címűben erősíti meg hűségét ehhez az a lapál láshoz: 
„Vitában áll az emberekkel, e kis zenekar szüntelen, mit dirigál a szerelem." 

Meg kellene még említeni L. Ozerov bölcs, szigorú rendezettségű verse i t ; 
B. Ahmadul ina költeményeinek f inom választékosságát; N. Usakov műveinek m é -
lyen igazi költőiségét és Sz. Narovcsatov alkotásainak töprengő e l m é l y ü l t s é g é t . . . 

A felsorolást lehetne még folytatni. És, mint az olvasó bizonyára észrevette, az 
egész cikk folyamán olyan versekről volt szó, melyek folyóiratokban jelentek meg. 
Ez szándékosan történt így. Beszélgetésünk az 1967-es év szovjet költészetéről, t e r -
mészetesen, sokkal kimerí tőbb lett volna, ha belevesszük a gyűj teményes költői k iad-
ványokat. De jó volt meglátni, úgymond, a költészet hétköznapjai t , azt, ami még nem 
alakult könyvvé, hanem a költő asztaláról egyenesen a folyóira t -hasábokra kerül t . 

A jubileumi év költészetében az tükröződött, hogyan él ma a szovjet ország, a 
szovjet nép. Belépve fennál lásának második ötven évébe, a szovjet költészet sa já tos 
bölcsességet visz magával, ám nem veszíti el ezáltal f iatalos frisseségét, nézőpont já -
nak élességét sem. 
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